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I1arosibl ¢ MHKOPMOPUPOBAHHBIMY AKTAHTAMM B AHIVIMHCKOM
si3bIKe: PYHKIHUOHAJIbHBIN MOIXO0/

AHHOTAIUA

B nmpemiaraemoii ctarbe paccMaTprUBaeTCsl BOIIPOC 3KOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJCTB Ha MpuUMepe (PyHKINOHUPOBA-
HUS IVIarojioB ¢ MHKOPIIOPUPOBAHHBIMU AKTAHTAMH B AHIJIMICKOM S3bIKE. AKTYaJIbHOCTh HCCIEIOBaHUS 00y-
CJIOBJICHA HEOOXOMMMOCTBIO aHajM3a SIBJICHUS MHKOPIIOPAIMK B SI3bIKAaX, B KOTOPBIX PaHEe 3TO SIBICHHE HE
(PMKCHPOBAJIOCH, a €CITM OTMEYAJIOCh, TO parMeHTapHo. OOBEKTOM aHaIN3a SBIISIOTCS THUIIBI IJIaroJioB ¢ HHKOP-
NOPpUPOBAaHHBIMU aKTaHTaMH, NPEAMETOM — CEMaHTHUYECKUM MOTCHIIMAJI JaHHBIX ITIarojioB U €ro KOHTCKCTYaJlb-
Has akTyanusanus. B xozme uccienoBanusi oroopano 60 Takux IIarojoB, ynorpeOnéHHbIX B 600 KOHTEKCTax.
B pesynbrare BBIBICHO, YTO M3y4YacMble IJIAroNbl BKIIOYAIOT B CBOM CEMAHTHUYECKMH MOTEHIMAN 3HAYCHHS
cyOBeKTa (OmymeBIEHHOTO M HEOMYIICBICHHOT0), 00beKTa (OAYIIEBIEHHOTO W HEOAYIIEBICHHOTO), HHCTPYyMEH-
Ta (C pasIMYHBIMH BapHalWsIMH), CIOc00a AEHCTBHUS, JIOKaTHUBA, IECKPUNTHBA (C Pa3IMuHBIMHA BapHALUsIMH) U
BPEMEHHOTO MPOMEXYTKa. PaccmarpuBaeMble I1arolibl SBISIFOTCSI OTCYOCTaHTHBHBIMH, a MX TOSBICHNE B S3bIKE
00YyCJIOBJIEHO HE TOJILKO SI3bIKOBOI SKOHOMHUEH, HO M CTHIIMCTHYECKUMH (haKTOPaMH.

KuiroueBble c10Ba: aHNIMKHCKUI S3BIK, TVIArojl, MTHKOPIIOPUPOBAHHBIM aKTAHT, KOHTEKCTHAs CEMAaHTHUKA, KOPILyC-
HBIE JIJaHHBIE, CII0BOOOpa3oBaHue, (DYHKIMOHAIBHBIM OTEHINAJ, CEMAaHTHIECKUH MOTEHIINAI
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Verbs with incorporated actant-instrument in English:
Functional approach

Abstract

The current article examines the issue of saving linguistic resources by the example of the verbs with
incorporated actants functioning patterns in English. There haven’t been enough researches of the incorporation
phenomenon in a number of languages, and there are languages where it has not been studied whatsoever. In this
study, the focus is made on the types of verbs with incorporated actants, their semantic potential and
actualization patterns in various contexts. 60 verbs of the studied kind were selected in 600 contexts. The results
show that the semantic potential of these verbs includes the meaning of the subject (both animate and
inanimate), object (both animate and inanimate), instrument (with different variations), they also incorporate the
way of action, location, description and time. These verbs are related to nouns, and their emergence in the
language is determined by both linguistic economy and stylistic factors.



182 Theoretical and Applied Linguistics, 2022, 8 (2), 181-189

Keywords: English, verb, incorporated actant, contextual semantics, corpus data, word formation, functional
potential, semantic potential

© Shustova S. V., Tret'yakova D. D. 2022

For citation: Shustova, S.V., Tret'yakova, D.D. (2022). Glagoly s inkorporirovannymi aktantami v
angliyskom yazyke: funktsional'nyy podkhod [Verbs with incorporated actant-instrument in English: Functional
approach]. Teoreticheskaya i prikladnaya lingvistika [ Theoretical and Applied Linguistics], 8 (2), 181-189. https://
doi.org/10.22250/24107190 2022 8 2 181

1. Beenenue [Introduction]

CrnoBo (ukcupyeT Bce mpeoOpa3oBaHusl, MPOIECCh, COOBITUS, SBICHHUS, KOTOPHIC Ha-
Or0AA0TCS B Pa3BUTHM OOIIECTBAa M OOLIECTBEHHBIX OTHOLIEHUH. MICTOUHMKOM HOBBIX HOMM-
HalMi sBISETCS ClIoBOOOpa3oBaHue. COBpPEMEHHBIE JEPUBALMOHHBIE MPOIECCH OTPAKAIOT
JIEUCTBHE Psi/ia SKCTPAINHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB, YTO XAPAKTEPU3YET aKTyalbHYIO COLMOJINH-
I'BUCTHYECKYIO cuTyaruio. OTHUM 13 CIOCOOO0B CI0BOOOPA30BaHUS BBICTYIAET MHKOPIIOPALIHUSL.

Wukoprniopanus MOHUMAETCsl KaK CIIOCOOHOCTD SI3bIKOBOM €IMHUIIBI BKIIFOYATh B CBOM
CEMAHTUYECKUI MOTEHLMAT MbICHIb, (DPparMeHT AEHCTBUTEIBLHOCTH B CBA3M C JPYT'MMHU
00beKTaM MM /1Ba U 00Jiee YYACTHUKOB CUTYallUH, HE SKCIUTUIIMPOBAHHBIX OTJEJIBbHOM MO3H-
nueil. B atom cnyuyae HaOmomaercss 0CBOOOXKACHNE KOHTEKCTa OT M30BITOYHBIX AJIEMEHTOB/
YYaCTHMKOB CHUTyallMM. B mpocTpaHCTBe MHKOPNOpPALMU COBPEMEHHBIMU HCCIEIOBATEIAMU
Ha Marepualle pa3HbIX SA3bIKOB U3y4aeTCs OYEHb IIMPOKHUN CIIEKTP BONPOCOB: MHKOPIIOPALIMS
[P TJIaroJIbHOM YTIPABJICHUU B CIOBOOOPa30BaHUM MyTEM cioxkeHus [3apumona, 2021], B
9TOM CiIy4yae MHKOPIOPALHUS paccMaTpUBaeTCs KakK CIOKEHHE UMEHHOI'O KOpHS CJIOBa C IVia-
TOJIOM, B pe3yJbTaTe uero oOpasyercs IIaroj-KOMIIO3UT; akKTyalu3alus OOIMTraTOPHBIX
YYaCTHUKOB ONMCHIBAEMOI IJIarojoM CUTYyalld, HE MOJY4YMBIIEH CHHTAKCUYECKOW POJIU B
CTPYKType Kxmepckoro npesioxenus [[lorudenko, 2020]; nMeHHass WHKOPTHOpALUs B KET-
ckoM s3bike [Bytopun, 2018]; umenHas mHKoprnopauus B JIpeBHeppusckux rmaronax [Ilo-
cnenosa, 2018]; uHKOpHOpalus IIAaroJbHOW OCHOBBI (NIPUYACTHUs) B UMS, MHKOPIIOpALUs
I71arojia B IIAroj U MHKOPIOpAalys IPOCTPAHCTBEHHBIX apryMEHTOB IJIArojoB NEpeMelleHus
[Bunsp, I'epacumenko, 2018]. MHkopnopanus UMeEeT NpsMOE OTHOLUEHUE K JIMHIBUCTHYE-
CKOH SKOHOMHH, KOTOpas B CHHXPOHHH MPOSBISAETCS KaK MEXaHWU3M (YHKIHOHHPOBAHUS
A3BIKOBOM CHCTEMBI Ha IapaurMaTH4ecKoM M CHHTAarMaTH4E€CKOM YPOBHSAX, IPEAINOoJarao-
IIMHA HE CTOJBKO HKOHOMHUIO B OOBIJEHHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA, CKOJIBKO CHHTE3 Pa3HO-
HaNpaBICHHBIX CHJI, OJHH W3 KOTOPBHIX JIMKBUAMPYIOT OECIIONE3HBIC pa3iIuyus, Ipyrue
IPUBOAAT K BO3HMKHOBEHUIO HOBBIX Pa3lMuMil, a TPETbHM — K COXPAaHEHHIO HMEIOIIErocs
JUMHTBUCTUYECKOTO nopsanka [Maptune, 1960, c. 129-130 ; CranoBas, 2016]. S3pikoBast 3xo-
HOMUSI OOYCIJIOBJICHA CIEAYIOMIMMHU (paKTOpaMHU: SI3bIK, OyIy4d COIMAJIBHBIM SIBICHUEM, HE
MOJKET OBITh BHE ITPOLIECCOB, MPOUCXOIAIIUX B OOLIECTBE, U Pearupyer Ha HUX COOTBETCTBY-
IOIMMHU U3MEHEHUSIMH, HAIIPUMED, B PYCCKOM fA3BIKE B IIEPUOJ NaHAEMHUH NOSABWINCH IT1aro-
JIBI  BUPYCOBaTh (pacmpOCTPaHATHCS, 3apakarbcs (0 KOPOHABUPYCHOW HWHQEKIINUHN),
JUCTAHTUTh, JTUCTAHTUTBHCS, A0CAMOM30JIMPOBATHCS, AYMCKPOJIUTH (IPOCMAaTpUBaTh Hera-
TUBHbIE HOBOCTH, B TOM YHCIJI€ O KOPOHAaBUPYCHOW MH(eEKUuH), 3akapaHTUHUTH [CioBapb
PYCCKOTO sI3bIKa KOpOHAaBUpYyCcHOMU 3moxu, 2021 ; Cmupnosa 2014].

Oco6eHHOCTH U3Y4YeHUs] MHKOPIOPALMY U HEOJHO3HAYHOCTh MHKOPIIOpALMKA OTMeya-
JUCh MHOTMMHU wuccienoBareasiMu [MemanunoB 1978 ; Anoxuna 2006 ; TomoBau 2011 ;
CwmupnaoBa 2014 ; AdanacweBa 2016 ; Cyneitbanosa 2016]. PaciipocTpaHéHHOCTB TJIarojoB €
MHKOPIIOPUPOBAaHHBIMYM AKTaHTaMH, C OAHOH CTOPOHBI, U (PparMEHTAPHOCTb UX HCCIIEAOBA-
HUH — ¢ Ipyroi, IBUWJINCH MOOYIUTETEHBIM MOTHBOM JUUIsl HACTOSIILIETO UCCIIEIOBAHMUS.
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2. AHain3 (GPyHKUHMOHUPOBAHMS IIAr0JI0B ¢ HHKOPNOPUPOBAHHBIMM AKTAHTAMU
[Verbs with incorporated actant-instrument: Functioning patterns]

2.1. Marepuana u meronuka uccijenopanus [Material and methods]

Hcrounnkamu marepuana Juisi UCCIEAOBAHUS MOCIYKUJIW JTAHHBIE CIIOBAapE aHIIMM-
ckoro s3bika [Cambridge Dictionary ; Collins Dictionary], Kopimyc aHITTHICKOTO si3bIKa J1abopa-
topuu Jleimurckoro ynuepcutera [LC|, maHHBIe HCclemnoBarelbckoro pecypca Google
Books Ngram Viewer [Ngram]. OTGop sMIupuyuecKoro mMarepuaia OCYIIECTBISIICS BPYUYHYIO
IO CJIOBapsIM, BBISIBIICHHBIC €IMHUIIBI BBOAWIKNCH B CTPOKY MOKCKA B KOPIYCE B Pa3HBIX MOpdo-
Jgoruyeckux (opmax B CBA3U C OTPAaHUUYEHUEM PACIIUPEHHOIO JIEKCUKO-IPaMMaTH4eCcKoro Imo-
ucka. Ob1iee KOIMMYEeCTBO €IMHMII aHalM3a cOCTaBmiIO Oonee 60 IarojoB, pealin30BaHHBIX B
600 xoHTekcTax. B KauecTBE METOJOB MCIOJIL30BAIUCh KOPITYCHBIM aHAJIN3, KOHTEKCTYaIbHbIN
aHaJIM3, METOJl HAIpaBJICHHON BBIOOPKH, onucarenbHblii MeTos. IlpencraBnennas knaccuduxa-
sl SBJISIETCS MPOJODKEHHEM paboThl B 00JNIACTH HMCCIENOBaHMS (PYHKIMOHAIBHBIX CBOWCTB
IV1aroJIoB ¢ MHKOpIIOpUpoBaHHbIMU akTaHTamu [CmupHoBa 2013; [llycroBa, CmupHoBa 2013].

2.2. Odcyxnenue pesyabraroB [Results and discussion]

B xone aHanm3a noy4eHHOTo Marepurania ObII0 BBIIEICHO CEMb IPYIII IJIaroJioB C MH-
KOPIOPUPOBAHHBIMU aKTaHTAMH.

F'pynma 1. [maronsl ¢ HHKOPIIOPUPOBAHHBEIM aKTaHTOM, 00O3HAYAOIIUM OJTyIIIe-
BJICHHBIN CyOBEKT JTMO0 HEOMYIICBIEHHBIN CYObEKT, MMECIONTUN CTUXUUHBINA XapaKTep:

a) OAYIICBIICHHBIN CyObEKT:

TO TUTOR 'maBath wacTHble ypokH' (OT tufor 'peneTwrTop, mpenojararens'): In
retirement, she continued to tutor schoolchildren; During the summer months between school
years she gave swimming lessons and tutored in Reading,; She was involved in a school event
for underprivileged children and tutored middle and high school students; Her mother, a deeply
religious former teacher, tutored Ella at home and coached her in public speaking (LC);

TO DOCTOR 'neuntsb, BpaueBath' (oT doctor 'Bpad'): Hurvitz, a member of the
American Academy of Home Care Physicians, has been doctoring "the old fashioned way" for
the past 35 years (LC).

0) HEOYIIEBIIEHHBIN CYOBEKT, UMCIOIINI CTUXUHWHBIN XapakTep:

TO THUNDER 'rpemerts, rpoxotars' (0T thunder 'tpo3a'): The sky grew dark and it
started to thunder (Cambridge dictionary);

TO LANDSLIDE 'onomsars, ooBanmBarbest' (o1 landslide 'ononsensy'): That trail we
were on yesterday has probably landslided since then because of the rain (Adams M. ‘Turn
Right at Machu Picchu’. 2011. Ngram).

I'pynmna 2. [maronsl ¢ MHKOPIIOPUPOBAHHBIM aKTAHTOM-00BEKTOM OJyIIEBICHHBIM
WJIH HEOTYIIIEBIEHHBIM:

a) OJTyIICBIEHHBINH OOBEKT:

TO RAT 'uctpebnsats kpbic' (0T rat 'kpwica'): He had just got out of the Maine State
Prison for a drug crime, and he ratted in that case also proving Ollie didn 't do his homework
on this guy either (Leland B. ‘The Fall of an Angel’. 2018. Ngram);

TO RABBIT 'oxotutbcst Ha kposnukoB' (0T rabbit 'kponuk'): 'Rabbited,’ really?” Juan
said with a smile. “Last time I read someone 'rabbiting' was an old spy novel” (Cussler C.,
Brul J. ‘Mirage: Oregon Files #9°. 2013. Ngram);

TO BABYSIT 'assHuntbes ¢ pe6&akoM' (ot babysitter "msus'): 1 babysit for Jane on
Tuesday evenings while she goes to her yoga class (Cambridge dictionary).

0) HEOIyIICBIICHHBIN OOBEKT:

TO NEST 'Buth rHe3mo' (oT nest 'THe3mo'): Some bugs had nested under the
computer's motherboard (Cambridge dictionary);
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TO DUST 'ctupars mbuts' (0T dust 'mbut'): I was dusting (her desk) when I noticed the
piece of paper (Cambridge dictionary);

TO HOUSE-HUNT 'moasickuBath 10M, KBapTUpy' (0T house-hunting 'OUCK HEIBH-
x)uMoctu'): Professional property hunters look for homes for people who don't have time to
look for themselves, but can afford to pay someone to house-hunt on their behalf (Collins
English Dictionary).

IF'pynma 3. [maromsl ¢ MHKOPIOPHPOBAHHBIM AKTAaHTOM-HHCTPYMEHTOM. 37€Ch
CPE/ICTBOM OCYILECTBIICHUS ICHCTBHUS BBICTYIIAIOT:

a) HEOTUYKJITaeMO€ Opy/AHe:

TO ELBOW 'tonkats nokreM' (0T elbow 'nokots'): She elbowed me in the ribs before
I could say anything (Cambridge dictionary);

TO NOSE 'yuystb, mpoHtoxarts' (0T nose 'HOC');

TO FINGER-PAINT 'pucoBare nanbiiamu’ (ot finger 'manen'): She discovers finger
paints and decides to finger paint (Landreth G. ‘Play Therapy: The Art of the Relationship’.
2012.Ngram);

TO EYE 'pasrmsapiBats' (0T eye 'tnas'): She eyed me warily (Cambridge dictionary);

TO FINGER 'tporars naneuem' (0T finger 'manen): She fingered her necklace absent-
mindedly as she talked (Cambridge dictionary);

TO TOE 'kacatbcs, ynapsatb HockoM' (OT foe 'mainen Ha Hore'): Each center involved in
the draw has to have a foot toeing (or next to) the centerline (Tucker J., Yakutchik M.
‘Women's Lacrosse: A Guide for Advanced Players and Coaches’. 2014. Ngram).

0) mpeaMeTHOE OpYIHe:

TO KNIFE 'pe3ars HOk0M' (0T knife 'Hox'): He knifed her in the back (Cambridge
dictionary);

TO SPOON-FEED 'kopmuth ¢ noxku' (0T spoon 'moxka'): I can't spoon-feed these
players, they have got to do it themselves (LC);

TO HAMMER '3a0uBarh MOJIOTKOM; KOBaTh; YeKaHUTH' (0T hammer "Monotok'): Can
you hold this nail in position while [ hammer it into the door? (Cambridge dictionary);

TO MACHINE-GUN 'Bectu orour u3 myjiaeméra, paccTpensatb u3 myneméra' (ot
machine-gun 'nyneMér'): The raiders machine-gunned everyone in the bank before escaping
in a van (Cambridge dictionary);

TO WHEEL 'karuth (Tauky ® T.II.), BE3TH, OMKMCHIBaTh KPYTH, MOBOpauynuBaThCs' (OT
wheel 'koneco'): Halfway through the talk someone wheeled in a trolley laden with drinks
(Cambridge dictionary);

TO PUMP 'makagars' (ot pump 'Hacoc'): Our latest machine can pump a hundred
gallons a minute (Cambridge dictionary);

TO SAW 'pactmnuBare' (ot saw muna'): They sawed the door in half (Cambridge
dictionary);

TO SPUR 'moxacrérusare, mmoputs' (oT spur 'mmopa'): He spurred his horse on and
shouted "Faster! Faster!" (Cambridge dictionary);

TO BOTTLE 'paznuBare mo OyTteuikam' (ot bottle 'Oyteuika'): The wine is bottled at
the vineyard (Cambridge dictionary);

TO CAN 'koHcepBHpOBaTh (MsCO, OBOLIM, PpPYKThI)' (OT can “xectsiHas Oanka'): He
works in a factory where they can fruit (Cambridge dictionary);

TO CORNER '3arHare B yroj, mocTaBuTh B yroi' (0T corner 'yron'): Once the police
had cornered her in the basement, she gave herself up (Cambridge dictionary);

TO FLOOR 'cOuth ¢ HOT, HACTWIATh 10J, BamuTh Ha non' (ot floor 'mon'): He was
floored with a single punch to the head (Cambridge dictionary);

TO GARAGE 'craButs B rapax' (ot garage 'rapax'): If your car is garaged, you get
much cheaper insurance (Cambridge dictionary);
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TO PARK 'cTaBuTh Ha CTOSHKY (aBTOMOOWIB M T.1.)' (OT park 'crosHka'): Just park
your car in the driveway (Cambridge dictionary);

TO POCKET 'kmacte B kapmad' (0T pocket 'kapman'): He carefully pocketed his
change (Cambridge dictionary).

Crnenyer mpu3HATh, YTO TPH MOCIESIHUX TJIArojaa MOTYT OBITh PACHPEICIICHBI U B JIPY-
T'YIO TPYIITy B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK BOCIIPUHUMATh OOBEKTHI: rapax, MapKoOBKa, C OTHOU
CTOPOHBI, 3TO KOHKPETHBIE OOBEKTHI, (DUKCUPYIONINE aKTyaTH3UPUPOBAHHYIO JIEHOTATHBHYIO
COOTHECEHHOCTh, B TAKOM CJIy4aeM MOXXHO TOBOPUTH 00 HHCTpyMeHTasbHOCTH. C npyrou
CTOPOHBI, OHH MOTYT BOCIIPHHHMATKLCS KaK MPOCTPAHCTBO, U B ATOM CIIydae MOTYT OBITh OT-
HECCHBI K TJIarojlaMi C WHKOPIIOPUPOBAHHBIM akTaHTOM-lokatuBoM ([pymma 5). [TomoOGHbIE
CUTYyaIlM CBUJCTEILCTBYIOT O TOM, YTO HE BCErNa OAHO3HAYHO MOXKHO COOTHECTH TOT WJIU
MHOM IJIaroj, TOYHEE, €ro CEMaHTHUECKUI MOTEHIIMAII, ¢ KOHKPETHOM cutyanueil. B atom ciy-
Yae aKTyallbHBIM CYMTAECM PEaIN3aIUI0 KOHTEKCTHON CEMaHTUKH TJIaroa.

B) IPUPOJIHAS WJIM HEMaTepHaabHasl CYITHOCTb:

TO WIND 'cymmuth Ha Bo3ayxe, npoBetpuBars' (ot wind 'Betep'): If you are winded by
something such as a blow, the air is suddenly knocked out of your lungs so that you have
difficulty breathing for a short time (Collins English Dictionary);

TO BLOW-DRY 'cymuts Bosockl ¢enom' (ot blow 'nynoBenne Berpa'): I'll be ready
as soon as I blow-dry my hair (Cambridge dictionary).

I') BEIIECTBO:

TO GLUE 'kneuts, ckieuBath, npukienBars' (0T glue 'kneit'): Is it worth trying to
glue this plate back together? (Cambridge dictionary);

TO BALM '6anb3amupoBars' (ot balm '6anw3am'): This rest might yet have balmed thy
broken sinews, Which, if convenience will not allow, Stand in hard cure (Shakespeare W.,
Orgel S. ‘King Lear’. 2016. Ngram).

1) CPEIICTBO TIEPEIBUIKCHUS:

TO PLANEPOST 'ormipaBnsth aBuanoutoit' (0T plane 'camonet', post 'moura’).

€) Marepuat:

TO IRON 'mokpsiBaTh, 0OUBATH kKele30M' (0T iron 'xKene3o').

I'pynma 4. [maroisl ¢ HHKOPIIOPUPOBAHHBIM aKTaHTOM-CIIOCOOOM JICHCTBUSI:

TO QUESTION 'cripammBarb, 3a1aBath BOonpocs!' (0T question 'onpoc'): I questioned
what we could have our employees do (Graban M., Swartz J.E. ‘The Executive Guide to
Healthcare Kaizen: Leadership for a Continuously Learning and Improving Organization’.
2013. Ngram);

TO WORD 'Beipaxkars ciioBamH, ogouparh ciosa' (0T word 'cnoBo'): He worded the
reply in such a way that he did not admit making the original error (Cambridge dictionary);

TO CHEER-LEAD 'mpuBetrctBoBath' (0T cheer 'omoOpuTenbHBIE BO3MIACH'): [ set
myself goals that feel really pleasurable to achieve, and I cheerleaded myself the whole way
through (Pollack C.‘Feed Your Soul’. 2019. Ngram).

'pynma 5. [marossl ¢ THKOPIIOPUPOBAHHBIM aKTaHTOM-JIOKATHBOM:

TO CAGE 'caxars B ietky' (0T cage 'knerka'): Normally humans are free, and the
bird is caged (LC);

I'pynma 6.[maronoB ¢ THKOPIIOPHPOBAHHBIM aKTAHTOM-/IECKPUTITHBOM:

a) )KUBOTHOE:

TO CHICKEN (OUT) 'ctpycuts, OTCTynHTh OT TPYcOCTH' (0T chicken MBITUIEHOK'):
I didn't want to mention it in class in front of Hillary, and well, fine, the other time I saw her
I chickened out (Hall S. ‘A Little Something Different: Fourteen Viewpoints, One Love
Story’. 2014. Ngram);

TO RAT 'mpenaBarb, monocuts' (0T rat 'kpwica'): The governor thinks it's most likely
because they don't want to feel like they ratted out their friends, neighbors or even their kids (LC);
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TO FLOCK 'cobuparbcst Tommoii, aepxkarbcsi Bmecte' (ot flock 'cramo, cras'):
Hundreds of people flocked to the football match (Cambridge dictionary);

TO DOG 'HEOTCTYITHO CJIeI0BaTh, BBICIEKUBATH' (0T dog 'cobaka'): Reporters dogged
him for answers (Cambridge dictionary);

TO MONKEY 'monmiuryunBars, AypaduuThbes; nepeapasHuBarh' (0T monkey 'o06e3bsHa'):
I monkeyed around with my camera, and I think maybe I fixed it (Hart C. ‘Ultimate Phrasal
Verb Book’. 2017. Ngram);

TO WOLF (DOWN) 'ecThb ¢ aJIHOCTBIO; TTOKUPaTh; ymierats' (ot wolf 'Bonk'): The
boys wolfed the sandwiches (down) and then started on the cake (Cambridge dictionary).

0) 4enmoBeK, Il KOTOPOTO XapaKTEPHbI TO WIIM UHOE TIOBE/ICHUE, ACITEIbHOCTD):

TO KING 'Bectu cebdst kak kopoub' (0T king 'wopons'): For, my good liege, she is so
idly kinged, Her sceptre so fantastically borne By a vain, giddy, shallow, humorous youth,
That fear attends her not (Shakespeare W., Peabody O.W.B., Singer S.W. ‘The Dramatic
Works of William Shakespeare’. 1837. Ngram);

TO LORD 'passirpeiBath U3 cedsi apuctokpara, Baxkuudats' (ot lord 'nopn'): He likes
to lord it over his little sister (Cambridge dictionary);

TO APE 'miymo moapaxarb, KpUBISATBCS' (0T ape 'KpHBISKA; moapakareip')!:
Modelling yourself on someone you admire is not the same as aping all they say or do
(Collins dictionary);

TO CROWD 'tronmuthest' (o crowd 'tonma'): As soon as he appeared, reporters
crowded around him (Cambridge dictionary).

B) MU(HUYECKOE CYIIECTBO, C KOTOPBIM aCCOIIMUPYIOTCS ICHCTBUS YeIOBEKa:

TO ANGEL 'mokpoBuTENbCTBOBaTH, NOAAECPKUBATD' (0T angel 'anren');

TO WITCH '06BOpOXUTh, OKOJIIOBaTh' (OT witch 'BeibMa, KOJIAYHbS');

TO GHOST-WRITE 'mucarp, cOuuHATH 3a KOro-jl. pyroro' (ot ghost 'mpUBHUAEHUE,
npuspax'): His autobiography was ghostwritten (Cambridge dictionary).

T') CIoco0 OpraHU3aIliH:

TO CATALOGUE 'karanoruszupoBarts' (0T catalogue 'katanor'): Many plants become
extinct before they have even been catalogued (Cambridge dictionary);

TO CLASS 'knaccudunupoBaTs, COpTHpOBaTh' (OT class 'knacc, copt');

TO CROSS-QUESTION 'moaseprars nepekpéctHoMy onpocy' (0T question 'nomnpoc').

1) IPEIMET, C XapaKTEPUCTHKAMHU KOTOPOTO CPaBHUBACTCS JICHCTBHE:

TO BALLOON '6eicTpo yBenmuuBaThes win pact' (0T balloon 'Bo3mymHbIi map'):
The rumours soon ballooned into a full-blown scandal (Cambridge dictionary);

TO DART 'pBanytbcs, momuarbes crpenoit’ (ot dart 'npotux’): I darted behind the
sofa and hid (Cambridge dictionary).

I'pynna 7. I7naronsl ¢ MHKOPIIOPUPOBAHHBIM AKTaHTOM, 00O3HAYaOLIUM MPOME-
KYTOK BPEMCHHU:

TO HONEYMOON 'mpoBouTh MEIOBBIN Mecsll' (0T honeymoon 'MeOBbIN MecAlr'):
They are honeymooning in the Bahamas (Cambridge dictionary);

TO WEEKEND 'npoBoAHTb THH OTABIXA; OTABIXATh IJI€-IM00 C MSATHUIBI N Cy000-
ThI J10 IOHEIEeIbHUKA' (0T weekend "'BBIXOTHON');

TO WINTER 'mpoBoauts 3uMy; Nepe3uMoBarh (0 pacTEeHUsX); KOPMUTbCA 3UMOM (O
NITUIIAX); COAEPIKATh 3UMOM (CKOT W T.11.) (0T winter '3uma'): Birds migrate so that they can
winter in a warmer country (Cambridge dictionary).

'Kak u B citydae ¢ miaronamu fo garage, to park, to poket, 31ech Mbl IMEEM JIEI0 C MHOTO3HAYHOCTBIO. B 0/IHOM 13 3Ha-
YEeHUI — MPSMOM — f0 ape MOKET ObITh OTHECEH K MOATPYIIIE «KUBOTHOE» (€CIIU KTO-TO CTPOHUT POXH M KPHUBISAETCS, KaK
00e3bsina). OHaKo BO BTOPOM 3HAYEHUH CIIOBO YKa3bIBaeT Ha MOBEIACHHE YeJIOBEKa — MOPaXkaTh MIOBEACHUIO IPYroro 4elio-
BeKa, a He noJpakath o0e3bsiHe. Hall KOHTEKCT NoKa3bIBaeT yoTpeOeHne IMEHHO B 9TOM 3HAUCHUH.
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3. 3aknrwuenue [Conclusion]

Takum 00pa3oMm, S3bIKOBasi SKOHOMHUSI MOKET paCCMaTpPUBATHCS KaK OJMH M3 BaXKHBIX U
HEOOXOIMMBIX TIPUHIIUIIOB €CTECTBEHHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUS s3bIKa. COBPEMEHHBIE HCCIIEI0-
BaHMS B 00JIaCTU COLIMOJIMHIBUCTUKHU, TEOPUHU AUCKYpCA, TUHTBUCTUYECKOM MparMaTuky Mo3Bo-
JISIIOT MO-HOBOMY HCCJIEIOBATh MHKOPIIOPALIMIO B sI3bIKaX. MOXKHO CKa3arh, UTO MHKOPHOpPAIIHS
CKOpee OTpaXkaeT CEMAHTHYECKUH acreKT CIOBOOOpa30BaHMs, a HE MEXaHU3M. MexaHH3MOM
KaK pa3 M BBICTYIIAIOT KOHBEPCHUS U CIOKEHHUE. B mpecTaBieHHON KIacCH(HUKAIIMK TIIarojioB ¢
MHKOPIIOPUPOBAHHBIMU aKTAaHTAMH aKTyaJlbHbIM CUMTAEM BBEJCHHE HOBBIX Pa3psioB, Oa3upy-
FOIIUXCS] HA PA3JIMYHBIX CEMAHTUYCCKUX OCHOBAHUSX: MPUPOTHBIN XapakTep aKTaHTa-CyObeKTa
(to landslide); neoTuyxmaemoe opyaue B Ka4eCTBe akTaHTa-cpencTBa (fo eye, to elbow, to toe);,
pacimpeHe Tpymibl IJ1arojioB ¢ aKTaHTOM-CPEACTBOM IMPEIMETHOTO CBOKMCTBA (fo spoon-feed,
to machine-gun); KpoMe TOTO, 3HAYUTEIILHO YBEIMUYMIOCH KOJMUYECTBO IIArojoB C aKTaHTOM-
neckpunituBoM (to flock, to ape, to crowd, to ghost-write). Inaroisl ¢ HHKOPIIOPUPOBAHHBIMU
aKTaHTaMH aKTyaJIM3UPYIOT IIEJIOCTHBIE COOBITHA (YYaCTHUKOB, XapaKTEePUCTUKY JCHCTBUS, Me-
CTO JCHCTBUS, BpeMsl ACUCTBUSI, CPEICTBO / CIIOCOO OCYIIECTBICHUS JCUCTBUS U T. 1I.), LICHTPH-
POBaHHbBIE BOKPYT KaKoro-mbo o0bekra U (OKyCHPYIOLIIe TOT WK MHOM npu3Hak. M3ydaembie
[J1aroJibl MOYKHO paccMmarpuBarh kak auddy3Hble MEHTAIbHBIE 00pa30BaHMUs, B KOTOPBIX HaMe-
YalOTCS Pa3lInius B BOCIIPUATUH JIEHCTBHS C YUETOM UyBCTBEHHBIX, BU3yaJIbHBIX, MeTadopuye-
CKHUX IPHU3HAKOB, COCTABISIFOIINX (POKyC coObITHs. MHKOPIOPHUPOBAHHBIC YUACTHUKU CUTYaIlUU
00s13aTeIbHO MPUCYTCTBYIOT B CUTyallud, HO HE TOJYYalOT B MPEAJIOKEHUN CaAMOCTOSTEIbHOM
CUHTaKCHUYECKOU poiid. DYyHKIIMOHUPOBAHUE IJIArojIOB ¢ MHKOPIIOPUPOBAHHBIMU aKTAaHTAMU aK-
TyaJIU3UPYeT YIPOIIEHHE CUHTAKCUUECKON CTPYKTYpbl HMPEJIOKEHUS,, HO C TOUKU 3PEHUs COo-
Jiep KaHusl 000TanarT €€ HOBBIMHU CTHIIMCTHYCCKIMH OTTCHKAMHU.
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